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I. Общая характеристика программы
I.1. Дополнительная профессиональная программа повышения квалификации «Новое в методике преподавания перевода в сфере экономики и права (французский язык)» предназначена для повышения квалификации преподавателей перевода переводческих факультетов, экономических и юридических факультетов нелингвистических вузов, преподавателе, участвующих в реализации дополнительной профессиональной программы «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации».
I.2. Цель обучения – формирование актуального представления об особенностях преподавания переводческих дисциплин в специальных областях и о теоретических аспектах, имеющих дидактическое значение, развитие профессиональных компетенций в сфере преподавания специального (экономика и право) перевода. 
I.3. Обучение по программе проводится по очной форме обучения с включением элементов электронного и дистанционного обучения. Слушателям предлагается освоение модулей, включающих теоретическое обучение и  практические занятия, использующие активные и интерактивные формы обучения.
I.4. Слушатели, успешно завершившие обучение, получают удостоверение о повышении квалификации установленного образца. НГЛУ.
II. Требования к результатам освоения программы
II.1. Результатом освоения программы является совершенствование следующих общепрофессиональных и профессиональных компетенций:
	Наименование
компетенции
	Характеристика компетенций,
подлежащих совершенствованию

	Общепрофессиональные компетенции
	- знание основных общедидактических и общетеоретических принципов перевода;
- знание механизмов проведения занятия по практике перевода.

	Профессиональные компетенции
	· знание принципов организации курса специального перевода;
· умение подбирать учебные материалы в соответствии с уровнем обучающихся;
- владение методикой преподавания специального перевода


III. Трудоемкость программы
Общая трудоемкость программы                            - 38 часов (1 з.е.).
В том числе:
Лекционных занятий




- 6 часов
Практических занятий




- 12 часов
Самостоятельная работа слушателей


- 18 часа
(электронное и дистанционное обучение)

Итоговая аттестация                                                  - 2 часа
IV. Тематическое содержание, виды учебной работы
IV.1. Учебно-тематический план
	№
п/п
	Наименование модулей,
разделов, тем
	Всего часов 
	Аудиторных занятий
	Электронное и дистанционное обучение
	Формы контроля

	
	
	
	Лекции
	Практические
занятия
	
	

	1.
	Модуль 1.
Теоретические вопросы дидактики перевода.
	12
	6
	 -
	6
	Круглый стол

	1.1.
	Общедидактические аспекты перевода.
	4
	2
	 -
	 2
	

	1.2.
	Общетеоретические аспекты перевода.
	4
	2
	 -
	 2
	

	 1.3.
	Теория перевода в специальных областях.
	4
	2
	 -
	 2
	

	2.
	Модуль 2.
Новые технологии в дидактике перевода
	12
	-
	6
	 6
	Круглый стол

	2.1 
	Информационные технологии в переводческой деятельности
	4
	- 
	2
	 2
	

	2.2
	Игровые технологии в обучении устному переводу
	4
	 -
	2
	 2
	

	2.3
	Составление юридического словаря
	4
	- 
	2
	 2
	

	3.
	Модуль 3.
Практическая реализация теоретических основ дидактики перевода
	12
	- 
	6 
	6
	Круглый стол

	3.1.
	Практика экономического и юридического перевода. Зарубежный опыт
	4
	- 
	 2
	2
	

	3.2.
	Практика экономического перевода
	4
	- 
	 2
	2
	

	3.3.
	Практика юридического  перевода
	4
	- 
	2 
	2
	

	4.
	Итоговая аттестация по программе
	2
	-
	2
	-
	Защита итоговой аттестационной работы

	 
	ИТОГО:
	38
	 6
	 14
	 18
	 


IV.2. Содержание программы по модулям
Модуль 1. Теоретические вопросы дидактики перевода
 1.1.Общедидактические аспекты перевода.
Объем термина «дидактика перевода». Раздел переводоведения или область педагогической науки: методики обучения языкам? Когнитивный диссонанс в толковании данной науки переводоведами и преподавателями ИЯ.  Поиск компромисса. Анализ перевода как особого вида речемыслительной деятельности,  которая заключается в осмыслении и передаче содержания текста, созданного на языке одной культуры, путем его переформулирования на языке другой культуры. Главная цель перевода - межъязыковая и межкультурная коммуникация / взаимодействие. Дидактические традиции и “новации” в обучении переводу. Методические подходы и принципы, отвечающие современной образовательной парадигме. Осмысление фундаментальных психологических механизмов перевода как речемыслительной деятельности: восприятия, понимания, передачи смысла на родном и иностранном языках (межъязыковое перифразирование). Лингвообразовательный потенциал учебного и профессионального переводов. Методика развития навыков внутриязыкового, межъязыкового и межсемиотического перевода и типология упражнений.
1.2. Общетеоретические аспекты перевода. 
Теория перевода как дидактически-ориентированная дисциплина. Исходные представления о переводе: перевод как коммуникативное событие (коммуникативный подход); перевод как межкультурная деятельность; дихотомия “профессиональный перевод - учебный перевод”; перевод как специфический вид деятельности (телеологический подход к переводу). Проскрипционный список в преподавании перевода: “трансформации и приемы” и их бесполезность в обучении. Функционализм в переводоведении как реалистический и дидактически-ориентированный принцип, объединяющий деятельностный, прагматический, коммуникативный, межкультурный подходы.
1.3. Теория перевода в специальных областях. Организация занятий по специальному переводу (на примере юридического перевода).
Принципы организации и/или оптимизации занятий по юридическому переводу. Главная проблема юридического перевода как ключ к иным проблемам. Проблемы юридической терминологии. Изучение профессионального узуса. Принципы построения и отбора учебного материала по курсу юридического перевода: полноценный охват юридического дискурса; жанрово-видовое разнообразие; аутентичность материала; специфическая актуальность юридического перевода; дидактическая релевантность. В основе: дискурсивно-жанровый подход к отбору материала; деятельностный подход к проведению занятий; функциональный подход к переводческой деятельности (функциональная парадигма в переводоведении). Возможность экстраполировать изложенные принципы на иные специальные переводческие дисциплины.
Модуль 2. Новые технологии в дидактике перевода
2.1. Информационные технологии в переводческой деятельности
Организация десктопа (“рабочего стола”) переводчика, тонкие настройки программного обеспечения. Алгоритмы различных видов переводческого поиска: информационного, терминологического, проверочного. Оптимизация синтаксиса поисковых запросов (булевы операторы, точный поиск и поиск по регулярным выражениям, фильтрование результатов). Работа с электронными словарями (классическими и пополняемыми), базами данных, корпусами, иными лексикографическими и статистическими источниками. Профессиональная интерпретация результатов поиска. Применение средств автоматизации перевода (CAT, MT с постредактированием). Организация групповой проектной деятельности.
2.2. Игровые технологии в обучении устному переводу 
Применение в учебном процессе игровых технологий  и их роль в подготовке будущих специалистов-переводчиков. Типология наиболее распространенных игр. Имитационно-деловая игра, моделирующая деятельность устного переводчика.  Критерии выбора темы, формата,  разработка и составление сценария. Образовательный и воспитательный характер игры. Требования к игре. Привлечение носителей языка для создания межкультурной среды. Работа с участниками игры (русскоязычными и инокультурными коммуникантами).  Подготовительный этап игры - информирование студентов, отбор участников, их подготовка к предстоящей ситуации устного перевода.  Основной этап, его цели и задачи.  Заключительный этап игры - послеигровая рефлексия, алгоритм проведения. Работа с аудиторией, присутствующей в зале. Роль и задачи преподавателя-организатора игры. Трудности, возникающие в процессе проведения игры. 
2.3. Составление юридического словаря
Общие принципы составления французско-русского толкового юридического словаря. Целесообразность словарей подобного типа. Принципы словаря: целевая аудитория; макро- и микроструктура (полнота содержания; принцип размещение материала; соотношение “экономия места + полнота комментария”; перекрестные ссылки; простота структуры); принципы перевода и толкования. Применимость такого подхода к составлению отраслевых двуязычных толковых словарей в областях, имеющих существенную национально-культурную специфику.
Модуль 3. Практическая реализация теоретических основ дидактики перевода
3.1. Практика экономического и юридического перевода. Зарубежный опыт
Мастер-класс по переводу экономического и юридического текста со студентами магистратуры или четвертого курса бакалавриата.
3.2. Практика экономического перевода
Перевод текста экономической тематики. Совместный анализ и обсуждение подготовленного перевода: постпереводческий анализ.
3.3. Практика юридического  перевода
Перевод текста юридической тематики. Совместный анализ и обсуждение подготовленного перевода: постпереводческий анализ.
V. Формы  и виды контроля
Контроль результатов обучения выполняется в форме текущего рубежного и итогового контроля.
Текущий контроль результатов теоретического обучения организуется во время занятий в ходе выполнения заданий, предлагаемых слушателям.
Рубежный контроль проводится по результатам освоения модуля в форме «круглого стола», посвященного анализу изученного материала.
Итоговая аттестация проводится в форме предъявления проекта практического занятия / фрагмента практического занятия по специальному переводу (.экономика, право)
VI. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины
VI.1. Основная литература
Общедидактические аспекты переводческой деятельности:
1. Поршнева Е.Р. Базовая лингвистическая подготовка переводчика. Монография. ― Н. Новгород: ННГУ им. Н.И. Лобачевского, 2002
2. Поршнева Е.Р. Роль профессиональной ориентации в повышении эффективности обучения переводчиков – профессионалов // Психологическая наука и образование. – 2003. ― № 1. С. 66-76
3. Поршнева Е.Р.Опыт подготовки переводчиков в Западной Европе // Проблемы переводоведения и дидактики перевода/ Серия «Язык. Культура. Коммуникация. Выпуск 6,  Нижний Новгород, 2005. С. 122-137
4. Поршнева Е.Р. Подготовка к устному переводу при обучении ИЯ (формирование профессионально-значимых умений)// Материалы научно-методического коллоквиума «Теория и практика перевода и профессиональной подготовки переводчиков (Устный перевод)» Пермь, ПГТУ,  2007
5. Поршнева Е.Р.Stratégie de la professionalisation de l'enseignement des langues aux futurs interprètes / traducteurs à l’étape initiale //Actes du Colloque International de la FIPF juillet 2001. ― Paris, 2002. С. 70-77
6. Поршнева Е.Р. ormation de la compétence interculturelle chez les futurs interprètes // Revue de l’Université d’Aix-en-Provence. 
7. Traduire : un art de la contrainte.  Aix-en-Provence, Vol XIX – 2010 
8. Поршнева Е.Р., Зиновьева. Подготовка профессиональных переводчиков в свете нового государственного стандарта. Высшее образование в России, Москва, №3,  2011
9. Поршнева Е.Р., Зиновьева И.Ю. Программа подготовки бакалавра лингвистики как основа профессионального переводческого образования // Вестник НГЛУ, Нижний Новгород, выпуск 14, 2011.
10. Порошнева Е.Р., Гронская Н.Э., Зиновьева И.Ю. Задачи обучения родному языку в контексте переводческой профессии (на материале русского языка)// Lengua Rusa, Vision des Mundo y Texto / Russian Language, World View And Text//Seccion Departemental de Filologia Eslava.- Universidаd de Granada,  2011
11. Поршнева Е.Р., Панова А.Н. Методика проведения  имитационно-деловой игры при обучении переводу // Вестник Пермского национального исследовательского политехнического университета. Проблемы языкознания и педагогики. 2013. № 8. С. 101-108.
12. Поршнева Е.Р. Использование перевода в процессе языковой подготовки будущих переводчиков. Вестник Нижегородского государственного лингвистического университета им. Н.А. Добролюбова. Выпуск 29. – Нижний Новгород: ФГБОУ ВПО «НГЛУ», 2015. С.136-150.
13. E.Porshneva, I. Abdulmianova Assessing the Maturity of General Professional Competencies of Future Interpreters/ Translators: Problems and Solutions in XLinguae (European Scientific Language Journal) Volume 8 Issue 4, October 2015, pp. 60 – 65.
Теория перевода:
1. Комплект оригиналов и переводов (печатных, аудио- и видеоматериалов), подбираемых преподавателем
2. Прунч Э. Пути развития западного переводоведения. От языковой асимметрии к политической. / Пер. с нем. — М.: Р.Валент, 2015. — 512 с.
3. Gouadec D. La traduction, le traducteur et l'entreprise. — Paris: AFNOR, 1990. — 181 p. — (collection AFNOR GESTION) 

HYPERLINK "http://www.gouadec.net/publications/Le%20traducteur,%20la%20traduction%20et%20l%27entreprise%20Daniel%20GOUADEC.pdf" \hhttp://www.gouadec.net/publications/Le%20traducteur,%20la%20traduction%20et%20l%27entreprise%20Daniel%20GOUADEC.pdf
4. Gouadec D.  Modélisation du processus d’exécution des traductions // Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 50, n° 2, 2005, p. 643-655. URL: 

HYPERLINK "http://id.erudit.org/iderudit/011008ar" \hhttp://id.erudit.org/iderudit/011008ar
5. Gouadec D. Translation as a Profession. — Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. — xv + 396 p. — (Benjamins Translation Library, 73).
6. Nord C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester: St.Jerome Publishing, 1997. — 160 p.
7. Nord C. Loyalty revisited. Bible translation as a case in point // The Translator. No. 7 (2), 2001. — pp. 185-202. URL:  

HYPERLINK "http://dx.doi.org/10.1080/13556509.2001.10799100" \hhttp://dx.doi.org/10.1080/13556509.2001.10799100
8. Nord C. Loyalty and Fidelity in Specialized Translation // Confluéncias – Revista de tradução científica e técnica. No. 4, 2006а. — pp. 29-42 URL: 

HYPERLINK "http://web.letras.up.pt/egalvao/TTCIP_Nord%20loyatly%20and%20fidelity.pdf" \hhttp://web.letras.up.pt/egalvao/TTCIP_Nord%20loyatly%20and%20fidelity.pdf
9. Vermeer H. Is translation a linguistic or a cultural process? // Ausgewählte Vorträge zur Translation und anderen Themen. — Berlin: Frank & Timme, 2007. — P. 19-29. URL: 

HYPERLINK "https://periodicos.ufsc.br/index.php/desterro/article/download/8750/8112" \hhttps://periodicos.ufsc.br/index.php/desterro/article/download/8750/8112
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VI.2. Дополнительная литература
1. Шлепнев Д. Составление и перевод официально-деловой корреспонденции: французский язык : учеб. пособие = Rédaction et traduction de la correspondance professionnelle : manuel / Д. Шлепнев. – Изд. 3-е, испр. – Ростов н/Д: Феникс, 2013. – 248 с. – (Высшее образование).
2. Шлепнев Д.Н. Юридический перевод. Французский язык: Сб. текстов / Д. Н. Шлепнев; ФГБОУ ВПО НГЛУ им.Н.А.Добролюбова. - Н.Новгород: Изд-во НГЛУ, 2013. - 140 c. 
3. Шлепнев Д.Н. Коммерческий перевод. Французский язык: учебно-справ. пособие / Д.Н. Шлепнев; ФГБОУ ВПО «НГЛУ им. Н.А. Добролюбова». - Н.Новгород: Изд-во НГЛУ, 2012. - 271 с.
4. Шлепнев Д.Н. Dossiers juridiques = Право по-французски: кн. 1: общие положения: dispositions generales: учеб. пособие. livre 1 / Д.Н. Шлепнев; ФГБОУ ВПО НГЛУ им.Н.А.Добролюбова. - Н.Новгород: Изд-во НГЛУ, 2013. - 99 c.
5. Шлепнев Д.Н. Dossiers juridiques = Право по-французски: кн. 2: гражданский процесс: procedure civile: учеб. пособие. livre 2 / Д.Н. Шлепнев; ФГБОУ ВПО НГЛУ им.Н.А.Добролюбова. - Н.Новгород: Изд-во НГЛУ, 2013. - 99 c.
6. Шлепнев Д.Н. Dossiers juridiques = Право по-французски: кн. 3: уголовный процесс: procedure penale: учеб. пособие. livre 3 / Д.Н. Шлепнев; ФГБОУ ВПО «НГЛУ им.Н.А.Добролюбова». - Н.Новгород: Изд-во НГЛУ, 2014. - 187 c.
7. Шлепнев Д.Н.           Комплексный характер перевода и оценивания профессиональных компетенций и его отражение в рабочей программе: некоторые соображения // Перспективы науки и образования, 2015. № 2 [Электронный ресурс]. URL: полная версия - 
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HYPERLINK "http://philology.snauka.ru/2015/04/1330" \hhttp://philology.snauka.ru/2015/04/1330 (дата обращения: 15.04.2015)
VI.3. Информационные ресурсы
1. Государственная программа Российской Федерации «Развитие образования» на 2013-2020 годы: Распоряжение Правительства Российской Федерации от 15 мая 2013 г. № 792-р [Электронный ресурс]. – Интернет: www.http://минобрнауки РФ
2. Об утверждении квалификационных характеристик должностей профессорско-преподавательского состава в НГЛУ: Приказ № 153 ОС/Д от 01.09.2011. – Н. Новгород: НГЛУ, 2011. – 11 с.
3. 
Приказ Минобрнауки России от 14 июня 2013 г. № 462 «Об утверждении порядка проведения самообследования образовательной организации» [Электронный ресурс]. – Интернет:
http://www.rg.ru/2013/07/12/poryadok-dok.html
4. Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации»      
(№ 273-ФЗ от 29.12.2012). – www.http://минобрнауки РФ
5. Зимняя, И.А. Ключевые компетенции – новая парадигма результата образования [Электронный ресурс] / И.А. Зимняя. – Интернет:
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6. 
Ильенкова, С.Д. Показатели качества образования [Электронный ресурс] / С.Д. Ильенкова. – Интернет:
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V.4. Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы
1. Braudo S. Dictionnaire du droit privé français. http://www.dictionnaire-juridique.com
2. Cours de droits gratuits en ligne. http://www.cours-de-droit.net
3. Data.gouv.fr. Plateforme française d'ouverture des données publiques (Open Data).  http://www.data.gouv.fr
4. Dictionnaire du droit français. © Jureka. http://www.jureka.fr/dico-francais-droit
5. Dictionnaire économique http://www.banque-et-assurance.com/dictionnaire/
6. Dictionnaire juridique. © Lexinter.net. http://www.lexinter.net/JF/dictionnaire_juridique.htm.

7. Dictionnaire juridique. © Prat éditions, division de Reed Business Information. http://www.droit.pratique.fr/dictionnaire_juridique.php.

8. Easydroit.fr. Le droit pour tous. http://www.easydroit.fr
9. Glossaire de Service-public.fr. Direction de l'information légale et administrative. http://www.service-public.fr/glossaire.

10. Glossaire juridique. © BBP Avocats associés. http://www.bbp-avocats.com/glossaire-juridique.asp.

11. Glossaire. Le Ministère de la Justice. http://justimemo.justice.gouv.fr/index_justimemo.php
12. Dictionnaire commercial. http://www.lexilogos.com/dictionnaire_commercial.htm
13. Jureka. Fournisseurs d’accès au droit. Information et assistance juridique. http://www.jureka.fr/
14. Jurisguide. Guide pour la recherche d’information en sciences juridiques. http://jurisguide.univ-paris1.fr
15. JurisPedia. http://fr.jurispedia.org/index.php/Accueil 

16. L’économie de A à Z : le dictionnaire en ligne d’Alternatives Economiques. http://www.alternatives-economiques.fr/dico
17. Larousse. Dictionnaire de l’économie http://www.larousse.fr/archives/economie
18. Le Dictionnaire juridique du Droit français. © SARL Jurimodel. http://dictionnaire-juridique.jurimodel.com
19. Le ministère de la Justice. http://www.justice.gouv.fr
20. Le portail Multimédia du Ministère de la Justice.  http://justimemo.justice.gouv.fr/index_justimemo.php
21. Legalis. Jurisprudence française. © Éditions des Parques, SARL. http://www.legalis.net
22. Légifrance. Service public de la diffusion du droit par l’internet. http://www.legifrance.gouv.fr
23. Lexinter. L'information juridique, économique et financière en ligne http://www.lexinter.net/index.html
24. Liste des infractions pénales en Droit français. © Jureka. http://www.jureka.fr/infractions-penales
25. Picotte J. Juridictionnaire. © Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. http://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2guides/guides/juridi/index-fra.html?lang=fra
26. Service-public.fr. Le site officiel de l’administration française. http://www.service-public.fr.

 Электронные базы данных и порталы на русском  языке

1. Бизнес. Толковый словарь экономических терминов. Режим доступа:  http://www.bibliotekar.ru/biznes-15/
2. Кодексы и законы РФ. Режим доступа:   http://www.zakonrf.info
3. Актоскоп. Судебные акты, судебные решения. Режим доступа:   http://actoscope.com
4. Гарант. Информационно-правовой портал. Режим доступа:  http://www.garant.ru
5. КонсультантПлюс. Режим доступа:  http://www.consultant.ru, http://base.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=home
6. Национальная юридическая энциклопедия – общие юридические словари и глоссарии и словари по отраслям права. Режим доступа:   http://determiner.ru/ 

7. Словарь финансовых и юридических терминов КонсультантПлюс. Режим доступа:  http://www.consultant.ru/law/ref/ju_dict/l_2.html, http://base.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=jt;div=LAW
8. Справочник бухгалтера. Режим доступа:  http://www.buhgalteria.ru/spravochnik/
9. Экономический словарь. Режим доступа:  http://www.buhgalteria.ru/dict/
10. Экономический словарь. Словарь экономических терминов и определений. Режим доступа:  http://www.economslov.ru/
VII. Материально-техническое обеспечение программы
Дисциплина обеспечена курсом лекций, заданиями для самостоятельной работы по форме электронного и дистанционного обучения. Занятия проводятся в аудиториях, оборудованных компьютерами со специализированным программным обеспечением, необходимым аудио-оборудованием для обучения устному переводу.
VIII. Методические рекомендации по организации программы  
Форма обучения: очное обучение с отрывом от работы, с включением элементов электронного и дистанционного обучение. Форма электронного и дистанционного обучения используется в организации самостоятельной работы слушателей. Форма электронного и дистанционного обучения может предшествовать этапу очного обучения.
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